
1
Si vous désirez entendre une chansonnette
Sur les recteurs du canton,

2
Celui de Merlevenez est un riche héritier,
Celui de Riantec, pêcheur,

3
Celui de Plouhinec est chanteur,
M. Jaffré était lutteur.

4
M. Jaffré "Lalilala"
Avait mis François au tapis *.

5
Il l’avait mis au tapis
Mais François l’avait mérité.

6
Pourquoi allait-il, l’imbécile,
Tenter de porter la bannière ?

7
Ensuite il abandonnera
Lorsqu’il aura trop d’eau-de-vie dans le ventre.

8
Le recteur de Sainte-Hélène boîte
Suite à un coup de balai que lui donna sa mère.

9
Parlons de celui de Brandérion,
On dit qu’il est un "Bon garçon".

10
On dit de lui qu’il est "Bon garçon".
Pourtant, il ne plaît pas à tout le monde,

11
Parce que c’est un homme pauvre
Qui délaisse le vin et boit de l’eau.

1
Ma faut d’oh, kleùet ur son-son
Ar er Bersoñned ag er hanton,

2
Kani Borleùéné zou minour,
Kani Riantek pesketour,

3
Kani Plének e zou kañnour,
‘N Eutru Jaffré oé gorénour.

4
‘N Eutru Jaffré "lalilala"
En devoé gourkétet * Fransois.

5
Ean en devoé ean gourketet 
Mes Fransois en doé méritet.

6
De berek e ié en imbésil
Dé ansé kas en bañniel ?

7
Goudé, ean e laukei en treù
Pe vou ré a lagout ‘n é voleu.

8
Person Santès Hélèn e gam 
D’un taul chubelen d’oé bet g’é vam.

9
Konzamb a gani Perderion *
Ind e lar : aneh zou ur “bon garçon”.

10
Ind e lar : aneh zou “bon garçon”.
Ne blij ket oah d’en ol ‘nehon,

11
Agost me ma  ur hèh dén peur
Ag e lauk er guin hag e iv deur.

Kañnen er personned
La chanson des recteurs
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12
Kani Kervignak dé ket fin
Ker ean zaibr ioud kerh bep mitin.

13
Mar anaùet kani Hennebont,
Ean zou ur parail ge Jozon.

14
En neu sen ‘iv guin a dorimel
Ker ni oér eroal doh ou beden

15
É porh Loueiz é ma n’eutru Grand,
Ag e zou oah tout er guellan.

16
Dé ket, sur, er fallan nehon
Pen dé er mestr ag er hanton.

17
Dé ket par en Eutru Kouheu
E zisk d’en dud de gomz festeu *.

18
"Hag éz erhoal é ou diskein
Ma rant perpet èl ma larein."

19
Én un antré abarh én ti,
Hui e remerkei mat er hi.

20
É vleù ar é gein, pe vent serpet,
Troeit hou kein pe garehet.

21
Mar hou kares é fechal é lost,
Laret sur nesen e vou rost.

Chantée par Job Kgueris du Magouéro (Plouhinec)

* On devrait avoir “er bersonned“, comme cela se trouve
d’ailleurs dans le texte du chant.
* gourkétet : déformation probable de “gourhetet”, chute de
tout son long, les bras en croix.

12
Celui de Kervignac n’est pas très fin
Car il mange de la bouillie d’avoine chaque matin.

13
Si vous connaissez celui d’Hennebont,
Il est comparable à Joson.

14
Ces deux là boivent du vin à rouler par terre,
Car on le voit bien à leur bedaine.

15
À Port-Louis se trouve M. Grand,
De tous, c’est encore lui le meilleur.

16
Il n’est certes pas le plus mauvais,
Puisqu'il est le maître du canton.

17
Il n’est d’égal à M. Couho
Pour apprendre aux gens à faire l’entremetteur *.

18
" C’est assez facile de les instruire
S’il font toujours comme je leur dis."

19
En entrant dans la maison,
Vous observerez bien le chien.

20
Si le poil de son dos est hérissé,
Repartez dès que vous pouvez.

21
S’il vous caresse en remuant la queue,
Vous pouvez être sûr qu’il y a du rôti.

* Perderion : prononciation ancienne de Branderion
*  Les “komzerion festeù”  sont les entremetteurs pour les mariages. Si
l’attitude du chien leur révèle qu’il y a du rôti au four, c’est signe que
leur démarche sera bien accueillie.

1279 - Kanenn er bersoned
Cette chanson pour faire rire épingle tous les recteurs des environs mettant en évidence un de leurs traits remarquables.
J.-L. Larboulette semble avoir été le seul à recueillir ce chant, même si le journal Arvor (n°1) donne lui aussi une autre liste de recteurs
faisant les frais de la satire.
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